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ABSTRACT: Business contracts play a vital role in international trade by defining the rights and obligations of contracting parties
and facilitating commercial cooperation. With the continuous expansion of economic relations between China and Vietnam, the
demand for accurate translation of Chinese—Vietnamese business contracts has increased significantly. High-quality contract
translation is essential for ensuring legal validity, protecting the interests of both parties, and promoting effective bilateral trade.
This study employs literature review, descriptive analysis, comparative analysis, and inductive methods to examine the
characteristics of terminology and fixed expressions in Chinese—Vietnamese business contracts. By comparing the linguistic
features of the two languages, the study identifies both similarities and differences in the use of contractual terminology and fixed
expressions. Based on these findings, the paper further discusses translation principles and proposes practical strategies for
improving the quality of Chinese—Vietnamese business contract translation.

KEYWORDS: Chinese, Vietnamese, business contracts; translation; terminology; fixed expressions.

I. INTRODUCTION

1. Literature review

In recent years, business contract translation has attracted increasing attention from scholars because of its importance in
international trade. Existing studies mainly focus on two aspects: the linguistic characteristics of business contracts and the
theories and strategies of business contract translation.

From a lexical perspective, the language of business contracts emphasizes precision, formality, and legal certainty rather than
rhetorical expression. It is characterized by the frequent use of formal written language, technical terminology, archaic
expressions, and standardized legal wording.

Most comparative studies have focused on Chinese—English business contracts due to the extensive commercial exchanges
between China and English-speaking countries. By contrast, research on Chinese—Vietnamese business contracts remains
relatively limited.

Ye Jing (2016), in A Study on Chinese-English Translation of Business Contracts from a Teleological Perspective—Taking
International Business Purchase and Sales Contracts as an Example, applied German Functionalist Translation Theory to Chinese—
English contract translation. The study demonstrated that functionalist theory provides effective guidance for translating business
contracts by considering both linguistic features and the communicative purpose of the target text.

Wang Qian (2017), in Discourse Transition Methods in Chinese-English Translation of Contract Texts—A Translation Report on
the Equity Transfer Agreement, analyzed the textual features of contract translation, discussed common translation difficulties,
and proposed practical solutions based on translation practice.

Compared with Chinese—English studies, research on Chinese—Vietnamese business contracts is relatively scarce. Hu Chuilian's
A Comparative Study of the Language and Translation of Chinese—Vietnamese Trade Contracts is one of the representative studies
in this field. The author compares the lexical, grammatical, and discourse features of Chinese and Vietnamese business contracts,
analyzes common translation errors, and proposes translation principles and strategies to improve translation quality.

Overall, existing studies provide valuable insights into business contract translation. However, comparative research on
terminology and fixed expressions in Chinese—Vietnamese business contracts remains insufficient, leaving room for further
investigation.
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2. Reason for Topic Selection

China and Vietnam maintain close economic and trade relations, resulting in an increasing number of cross-border commercial
activities. Business contracts serve as important legal documents that define the rights and obligations of contracting parties and
ensure the smooth implementation of commercial transactions. Therefore, accurate contract translation is essential for protecting
the interests of both parties and facilitating bilateral economic cooperation.

Although business contract translation has been widely studied in Chinese—English contexts, research on Chinese—Vietnamese
business contracts remains relatively limited, particularly regarding terminology and fixed expressions. To address this research
gap, this study selects "A Comparative Study of Terminology and Fixed Expressions in Chinese—Vietnamese Business Contracts:
Implications for Translation" as its research topic.

3. Research tasks

This study aims to achieve the following objectives:

Analyze the linguistic characteristics of Chinese—Vietnamese business contracts.

Compare the terminology and fixed expressions used in Chinese and Vietnamese business contracts and identify their
similarities and differences.

Discuss the principles of translating Chinese—Vietnamese business contracts and propose practical translation strategies based
on comparative analysis.

4. Research Subjects and Scope

The study focuses on the terminology and fixed expressions used in Chinese—Vietnamese business contracts.

The scope of the research is limited to the analysis of lexical characteristics, fixed expressions, and translation principles in
Chinese—Vietnamese business contracts. Other linguistic aspects are discussed only when relevant to the comparative analysis.

5. Research methods

This study adopts a combination of literature review, descriptive analysis, comparative analysis, and inductive methods. By
examining terminology and fixed expressions in Chinese—Vietnamese business contracts, the study identifies their linguistic
characteristics, compares their usage in both languages, and explores appropriate translation principles and strategies.

Il. THEORETICAL BACKGROUND OF CHINESE-VIETNAMESE BUSINESS CONTRACTS
1. Definition of Chinese-Vietnamese Business Contracts

Article 2 of the Contract Law of the People's Republic of China {4 N RILRIE 4772 ) defines a contract as "an agreement
between natural persons, legal persons, or other organizations with equal legal status to establish, modify, or terminate civil rights
and obligations®."

A business contract is a legally binding agreement concluded between parties engaged in commercial activities for the purpose
of defining their respective rights and obligations. It serves as an important legal instrument in international trade by ensuring the
lawful performance of commercial transactions.

The Faculty of Law (74/3 %), Duy Tan University (4E#7 K2%), in - CRIZR % & A B @ CHRERS)  (Discussion of the Concept
and Characteristics of Commercial Contracts), defines a commercial contract as: A commercial contract is an agreement between
the parties to establish, modify, or terminate their rights and obligations arising from commercial activities. Commercial activities
include the sale and purchase of goods, provision of services, investment, trade promotion, and other profit-oriented activities.

With the rapid development of economic cooperation between China and Vietnam, Chinese—Vietnamese business contracts
have become increasingly important in facilitating bilateral trade. Because business contracts possess both legal and commercial
characteristics, their language emphasizes precision, consistency, and standardization. These linguistic features provide the
foundation for the comparative analysis of terminology and fixed expressions presented in this study.

2. Linguistic Characteristics of Chinese—Vietnamese Business Contracts
2.1 Professionalism of Terminology
Business contracts employ standardized legal and commercial terminology to ensure precision and avoid ambiguity. Most
contractual terms have fixed meanings and established translations, making them essential for maintaining legal consistency.

1 Wu, H. 2011. Analysis of Stylistic Differences Between English and Chinese Business Contracts and Their Translation Methods.
China Science and Technology Translation, (5).
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Examples include:

English Chinese Vietnamese

Letter of Credit (L/C) {5 HIE Thu tin dung

Bill of Lading (B/L) P Vén don

Free on Board (FOB) M ExThe Giao hang Ién tau
Litigation TSN T6 tung

Judgment H) ke Phan quyét

Joint and Several Liability BT Trach nhiém lién déi

These terms generally possess standardized equivalents in both Chinese and Vietnamese and therefore constitute an important
object of comparative analysis in this study.

2.2 Fixed Expressions in Business Contracts

Business contracts contain numerous fixed expressions that reflect legal conventions and stylistic formality. These expressions
contribute to textual consistency, precision, and legal certainty. Chinese and Vietnamese business contracts employ many
formulaic expressions with relatively stable equivalents in English, as shown in Table 1

Table 1: Common Fixed Expressions in Chinese-Vietnamese Business Contracts

Chinese English Vietnamese Function

HRAE...... based on... / in accordance | c3n c vao... Indicates the legal basis or authority.
with...

HFo. on the basis of... trén co' sd... States the basis or rationale of an action.

E.... kN within ... days trong vong ... ngay Specifies a time limit for performance.

s R =1 with respect  to.. /| d&ivéi../ vé.. Introduces a specific issue or subject
regarding... matter.

BE..... unless... trir khi... Introduces an exception or condition.

NI both parties agree that... hai bén déng y rang... Expresses mutual agreement between

the parties.

AAFE.... & | this contract shall take effect | hop dong nay cé hiéu lyc ké | Specifies the effective date of the

Ak from... tur... contract.

G i in the event of any dispute... | trong trudng hop xay ra tranh | Introduces dispute resolution provisions.

chép...

As shown in Table 1, both Chinese and Vietnamese business contracts rely heavily on fixed expressions to ensure consistency,
precision, and legal certainty. Although many of these expressions convey equivalent legal meanings, their lexical forms and
syntactic structures differ between the two languages. Therefore, accurately translating fixed expressions requires not only
linguistic equivalence but also an understanding of legal conventions and business writing practices.

2.3 Formal and Precise Language

Business contracts require a high degree of linguistic precision. To ensure legal certainty and avoid ambiguity, they employ
formal vocabulary, legal terminology, archaic expressions, and internationally recognized abbreviations rather than colloquial
language.

Table 2: Common Archaic Expressions in Chinese Business Contracts

Chinese | English Viethamese Function

PN this; the present nay; ban nay Refers to the present contract, document, or party.

% the said; the | ndi trén; néu trén Refers to something previously mentioned.
aforementioned

2% hereby bang vin ban nay; nay Introduces formal legal statements.

S hereby; especially dac biét; nay tran trong Emphasizes a formal declaration or intention.

IJMRA, Volume 09 Issue 07 July 2026 www.ijmra.in Page 4513


http://www.ijmra.in/

A Comparative Study of Terminology and Fixed Expressions in Chinese—Vietnamese Business Contracts: Implications
for Translation

As shown in Table 2, these archaic expressions are rarely used in daily communication but occur frequently in legal and business
documents because they enhance formality, precision, and legal authority.

Table 3: Common International Loanwords and Abbreviations

Abbreviation Full English Term Chinese Vietnamese
L/C Letter of Credit {2 FAE Thu tin dung
CIF Cost, Insurance and Freight | A, {REG % INIZ %% | Gia thanh, bao hiém va cudc phi
FOB Free on Board oA Giao hang lén tau
VAT Value Added Tax HEAE L Thué gia tri gia tang
coD Cash on Delivery EIlDE Thanh toan khi nhan hang

These internationally recognized abbreviations are widely used in Chinese—Vietnamese business contracts because they ensure
terminological consistency and facilitate cross-border commercial communication. In most cases, these abbreviations are retained
in both languages while their full meanings are understood through established commercial conventions.

2.4 Sentence Structures

Chinese and Vietnamese business contracts predominantly employ declarative and long, logically structured sentences. Such
sentence patterns enable the complete and precise expression of contractual rights, obligations, and conditions.

Active constructions are generally preferred because they clearly identify the contracting party responsible for performing a
specific obligation. Passive constructions are used only when the emphasis is placed on legal procedures or contractual
consequences.

3. Relevance to Translation
The linguistic characteristics discussed above—including standardized terminology, fixed expressions, formal vocabulary, and
rigorous sentence structures—directly influence the translation of Chinese—Vietnamese business contracts. Accurate translation
requires not only lexical equivalence but also the preservation of legal effect, stylistic consistency, and contractual conventions.
Therefore, understanding these characteristics provides the theoretical basis for the comparative analysis of terminology and fixed
expressions in the following chapters and supports the discussion of translation strategies.

11l. COMPARATIVE ANALYSIS OF TERMINOLOGY AND FIXED EXPRESSIONS IN CHINESE-VIETNAMESE BUSINESS CONTRACTS

Business contracts combine the characteristics of commercial language and legal language. Their language is highly
standardized, precise, and formal in order to ensure legal certainty and avoid ambiguity. Among the various linguistic features of
business contracts, terminology and fixed expressions are the most distinctive elements because they directly affect the accuracy
and legal validity of contract translation.

This chapter presents a comparative analysis of terminology and fixed expressions in Chinese—Vietnamese business contracts.
By examining their classifications, linguistic characteristics, and patterns of use, the study identifies the similarities and differences
between Chinese and Vietnamese contractual language and discusses their implications for translation.

1. Comparative Analysis of Terminology in Chinese-Vietnamese Business Contracts
1.1 Classification of Terminology in Chinese—Vietnamese Business Contracts

In Research on Business Chinese Vocabulary, Wu Haiyan (2014) systematically investigated the characteristics of business
Chinese vocabulary based on a variety of corpora, including business Chinese textbooks, the Corpus of the Center for Chinese
Linguistics at Peking University, the English—Chinese Dictionary of Economics and Trade, the English—Chinese Classified Dictionary
of Economics and Trade, the Classification of Chinese Vocabulary for International Chinese Education, and the Business Chinese
Test (BCT) syllabus.

Although Wu Haiyan's classification focuses on Business Chinese vocabulary in general, many of these characteristics are also
reflected in the terminology used in Chinese—Vietnamese business contracts. In particular, business contracts are characterized
by a higher degree of standardization, legal precision, and fixed usage of terminology. Therefore, this study adopts Wu Haiyan's
classification as a theoretical framework while focusing specifically on the terminology found in Chinese—Vietnamese business
contracts.

Based on this research, Wu Haiyan argues that business Chinese vocabulary differs from general Chinese vocabulary in terms
of specialization, formality, and communicative function while still sharing certain common linguistic features. The study
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summarizes seven prominent characteristics of business Chinese terminology, which provide an important theoretical basis for
analyzing the terminology used in Chinese—Vietnamese business contracts.

Table 4. Classification and Characteristics of Business Chinese Terminology

No. Characteristics Chinese English Equivalents Vietnamese Equivalents
Examples

1 Highly specialized and SEN. 32 purchase, sell, buyer, seller, mua vao, ban ra, bén mua,

standardized B, SEE, 2 selling  point, sales, joint | bén ban, diém ban hang, bin
. A, 44 | operation hang, lién doanh
i, B

2 Dynamic  vocabulary BER S . cross-border trade, stock thuvong mai xuyén bién gidi,
with many newly | Jgti. Ff:0. market, mergers and | thi trwong chirng khoan, sap
emerging terms . BT acquisitions (M&A), listed | nhdp va mua lai (M&A), niém yét,

WG, TAT company, bull market, Australian | thi trwong gia lén, d6 la Uc
dollar (AUD), Industrial and | (AUD), Ngan hang Cong thuong
Commercial Bank of China (ICBC) | Trung Quéc (ICBC)

3 Colloquial terms have HERE: ML humble  expressions:  my tir nglt khiém nhuong: kinh,
distinctive stylistic | #F. W22, % | humble..., please excuse...; | man phép; nglt c6 dinh: xin
features, whereas formal | {5, @1 % formulaic expressions: excuse | lwgng th&, han hanh, ngudng
terms are preferred in ey A me, it is an honor, | have long | mo tir lau
written business admired...
communication

4 Numerous  technical mozn. £ quota, inventory checking, han ngach, kiém k&, khé& wdc,
terms with relatively fixed | fi, 33, 44 deed, sales, dumping, clearance | ban hang, ban pha gia, thanh ly
meanings B sy, 5| sale hang

iy

5 Strong tendency i -™ stock, fund, futures, c6 phi€u, quy, hop doéng
toward nominal | 4. Hit%. JE warehouse, advertisement, | tuong lai, kho hang, quang cdo,
vocabulary ey 4. | purchase, sale mua vao, ban ra

6 Reciprocity and SE/SE. SEA buy/sell, purchase/sale, mua/ban, mua vao/ban ra,
symmetry are prominent | /SzHy, 3E/ import/export, mark- | nhdp kh3u/xudt khiu, ting
in trade terminology H L /% | up/discount gid/giam gia

i

7 Strong communicative 5. warranty, installment, bdo hanh, trd goép, coéng
function and frequent | #f., ANF. & notarization, inquiry, half price, | ching, tra clru, gidm 50%, thanh
overlap  with  general | i, k4. 3¢ | pay thebill todn
Chinese vocabulary B

As shown in Table 4, Business Chinese terminology exhibits several distinctive characteristics, including specialization,
standardization, dynamic lexical development, and the extensive use of technical terms. Many business terms have stable
equivalents in both Chinese and Vietnamese, whereas others require contextual translation because of differences in linguistic
conventions and commercial practices. These characteristics provide the theoretical basis for the comparative analysis of
terminology in Chinese—Vietnamese business contracts presented in the following sections.

1.2 Comparison of the Most Frequently Used Terminology in Chinese—Vietnamese Business Contracts

Wu Haiyan (2014), in Research on Business Chinese Vocabulary, identified the most frequently used business terminology based
on a large-scale corpus analysis. These terms are widely employed in Chinese business communication and are also commonly
found in Chinese business contracts. The results are presented in Table 2.2.
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Although Wu Haiyan's study focuses on Business Chinese in general, many of these terms also appear frequently in Chinese—
Vietnamese business contracts. Based on Wu's classification, this study compares the Chinese terms with their Vietnamese
equivalents and examines their similarities, differences, and translation characteristics.

Table 5: The Most Frequently Used Terminology in Chinese—Vietnamese Business Contracts

No. Chinese English Vietnamese

1 G| contract hop déng

2 /N this; the present ban nay; nay

3 7y copy; counterpart ban; ban sao

4 E¢ clause; article; payment khoan; diéu khoan
5 y=) have; there be co

6 AN not khéng

7 HH term; period ky; thoi han

8 5 Party A Bén A

9 o) ordinal marker th (th&r nhat, tha hai...)
10 Yy Party B Bén B

11 H date; day ngay

12 =gl management quan ly

13 % article; provision diéu

14 ) may; may be c6 thé

15 2] within trong vong; trong
16 G after sau

17 M shall; should phai; c6 trach nhiém
18 e stipulate; provision quy dinh

19 Bk loan khoan vay; cho vay
20 8| by; be responsible for do; béi

21 1% according to theo

22 bt shall; will s8

23 because of vi; do

24 gt in accordance with theo; cin cl theo
25 RiE according to; based on can c vao

26 W be; passive marker bi

27 B or hoéc

28 Z of (formal) cla

29 5 and; with va; vai

30 49} possessive particle cla (tro tir)

31 1 in; at g; tai

32 M and; as well as va; cung voi

33 it toward; with respect to déi véi

34 B nominalizing particle tro tur

35 It and; concurrently va; dong thoi

Table 5 shows that the most frequently used terminology in Chinese—Vietnamese business contracts includes not only legal and
commercial terms (e.g., & 17, 5Tk, & ), but also a large number of functional words and formal expressions (e.g., A%, #R ¥, 1%
I8, B, #F). These lexical items contribute to the precision, formality, and coherence of contractual language. Although many of
them have direct Vietnamese equivalents, some terms require context-dependent translation to preserve both legal accuracy and
stylistic appropriateness.
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BUi Thi Phuong Chi (321X77 ), in Gido trinh Tiéng Viét thuong mai ( (55 BEEZRE) , Nha Xudt ban Dai hoc Quéc gia
Thanh ph6é H6 Chi Minh, 2017), compiled and introduced a large number of commonly used Viethamese business terms based on
practical business communication and commercial contract contexts. These terms cover major areas such as investment, trade,
negotiation, payment, transportation, and contract drafting, providing a useful reference for the comparative study of Chinese—
Vietnamese business contract terminology. The most frequently used Vietnamese business terms are presented in Table 6.

Table 6: Most Frequently Used Terminology in Viethamese Business Contracts

No. Vietnamese English Chinese
1 hop déng contract &1F]

2 thda thuan agreement IS

3 diéu khoan clause sk

4 dongy agree i3

5 mdi bén each party BT

6 phai shall / must WA

7 truwdc before Z HI

8 thoi han term / period HATR

9 sé shall / will Pt

10 thang month H

11 thoi gian time e 1]
12 khéng not N

13 thanh todn, chitra payment / pay At
14 muc item / section T

15 cong ty company N
16 va and M. 5. ¥
17 la be AN

18 théng qua through ihul
19 nay this X

20 ma relative particle )i ]

A comparison of the most frequently used terminology in Chinese and Vietnamese business contracts shows that both
languages employ formal and standardized vocabulary to ensure legal precision and consistency. High-frequency lexical items
include both content words, such as %/ (contract), ##zX (agreement), and 5 (clause), and function words, such as /9, 47,
and 7. Content words express the substantive meaning of contractual provisions, whereas function words primarily serve
grammatical and cohesive functions.

The main difference lies in the frequency and function of grammatical words. Chinese business contracts make more extensive
use of formal function words, many of which originate from Classical Chinese (e.g., 2%, 2Z, BT, #%, #83%, ##&). These expressions
contribute to the formality, precision, and legal authority of the contract. In contrast, Vietnamese business contracts rely more on
modern written language and contain fewer archaic or stylistically marked function words. This distinction should be taken into
account when translating Chinese—Vietnamese business contracts to ensure both legal accuracy and natural expression.

1.3 Comparison of the Characteristics of Terminology in Chinese—Vietnamese Business Contracts

Chinese and Vietnamese business contracts employ a large number of specialized terms to ensure legal precision and
commercial accuracy. A comparison of the terminology used in both languages reveals several common characteristics as well as
notable differences.

First, nouns constitute the largest proportion of terminology in Chinese business contracts. These nouns mainly denote legal
concepts, commercial entities, rights, obligations, goods, and business activities, such as % (fund), #ZA (technology), /=17
(product), and Z7 A (project). Verbs are also frequently used to describe contractual obligations and commercial transactions,
including 724 (provide), #/i#% (manufacture), X7/ (deliver), 31/ (pay), and 44#/ (receive).
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Another distinctive feature of Chinese business terminology is its strong word-formation ability. Many frequently used

morphemes combine with other Chinese characters to form specialized contractual terms. Table 7 presents several representative

examples.
Table 7: Productive Morphemes in Chinese Business Contract Terminology
Morpheme Examples English Meaning
A HHA. 8. ARHA. 4239, (RIEHE. date, extension, shipping schedule, due date, warranty
HRHA. SRR, SR EA. B4, 1. | period, validity period, delivery period, contract period, etc.
LN VS 2
iE BAE. EHE. RIE. AE. FEiE document, letter of credit, guarantee, notarization,
SAE. BONE. JBRSIE. YEAIE. 4% | certificate, visa, ID card, property certificate, license,
JE qualification certificate
it 2. g2k, R, 8%, & service fee, storage fee, insurance fee, freight, inspection
ISR, fhER . BN, W, OB fee, arbitration fee, attorney's fee, management fee, tax,
#ONT . G processing fee, packaging fee

Similarly, an analysis of Vietnamese business contracts shows that nouns are also the dominant category of terminology,

followed by verbs. Frequently occurring terms include the following.

Table 8: Representative Vietnamese Business Terminology

Vietnamese Chinese English
chuyén nhuong il transfer

Qy quyén AL authorize

vi pham théa thuén Y breach of contract
diéu kién A condition

xac nhan ik confirmation
gia thanh A cost

chd no i ON creditor
khach hang g customer

ky han cuéi cung )5 HAFR final deadline
khodn ng %% debt

quyét dinh W decision

ban giao A hand over / deliver
cong nhan vién nT employee
nguwoi st dung lao dong JeE employer
thiét bj e equipment
hang hoa =) goods

dam bao AR guarantee
thanh toan Atk payment

san pham 7= product

rdi ro X6 risk

tién do Bt progress
cung tng I supply

muc tiéu H#r objective
cham dut 2k terminate

From the examples above, it can be seen that the terminology in both Chinese and Vietnamese business contracts mainly
consists of legal terms (e.g., #41// chuyén nhwong, 21l | chém durt, 721% / dém bdo) and commercial terms (e.g., A7 / gid
thanh, 17X A | chd ng, 17/ ban giao). Although some of these terms are familiar in general business communication, many
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are highly specialized and occur primarily in legal and commercial contexts. Therefore, accurate translation requires not only
linguistic competence but also sufficient knowledge of legal and business terminology to ensure precision and consistency .

Second, Extensive Use of Abstract Nouns

Another notable characteristic of Chinese business contract terminology is the frequent use of abstract nouns, especially those
ending with the suffix =1, which express legal or commercial attributes rather than concrete objects. Most of these abstract
nouns have direct or near-equivalent expressions in Vietnamese, usually translated by the structure "tinh + adjective/noun" or a
corresponding nominal expression. This facilitates the accurate transfer of abstract legal and commercial concepts between the
two languages.

Table 9: Common Abstract Nouns in Chinese—Vietnamese Business Contracts

No. Chinese English Vietnhamese
1 oo 1) 1 mandatory nature tinh cudng ché
2 Bk validity tinh c6 hiéu lyc
3 WM continuity tinh thwong nién
4 &R applicability tinh pht hop / tinh kha thi
5 SR M substantive nature tinh thuc chat
6 B authenticity tinh chan thuc
7 Atk legality tinh hop phap
8 PAT M enforceability kha nidng thi hanh
9 FIYE 1 standardization tinh quy pham
10 wmah liquidity tinh thanh khoan
11 REVE representativeness tinh dai dién
12 Vi Bk relevance tinh lién quan
13 WERR accuracy tinh chinh xac
14 JLI timeliness tinh kip thoi
15 JER 0] principled nature tinh nguyén téc
16 B B phased nature tinh giai doan
17 SERLA: integrity tinh hoan chinh
18 ey as contingency tinh dot xuat
19 ] R possibility tinh kha thi / kha ndng
20 FF s openness tinh c&i m&
21 e universality tinh phé bién
22 e Pt selectivity tinh Iwa chon
23 7 i supplementary nature tinh bd sung
24 K A permanence tinh l1au dai
25 A EEVE reliability tinh tin cay
26 AR objectivity tinh khach quan
27 faE stability tinh &n dinh

The examples in Table 8 demonstrate that Chinese business contracts make extensive use of abstract nouns to describe legal
characteristics, commercial attributes, and contractual principles. Most of these terms have direct or semantically equivalent
expressions in Vietnamese, typically formed with the pattern "tinh + adjective/noun." This similarity reflects the comparable
conceptual systems employed in Chinese and Vietnamese legal discourse and facilitates the translation of abstract legal concepts.
Nevertheless, translators should select Vietnamese equivalents according to the legal context to ensure both terminological
accuracy and stylistic appropriateness.
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Third, Comparison of Frequently Used Verbs in Chinese and Viethnamese Business Contracts

Another important characteristic of business contract terminology is the extensive use of performative and modal verbs, which
specify the rights, obligations, permissions, and prohibitions of the contracting parties. A comparison of the Chinese and
Vietnamese corpora shows that both languages employ a high frequency of such verbs.

In Chinese business contracts, the most frequently used modal verbs include B« N34, A DL, AE. DI, T BE.
WRE. BB, Z&1E. BB and MMi%. Among them, B is the most common and is usually translated into Vietnamese as phai,
indicating a mandatory legal obligation.

Example 1: 37 B 77 AR B RL K i3 RS2 7

The Buyer or its shipping agent shall promptly notify the Seller.

Nguwdi mua hodc dai ly vén chuyén ciia minh phdi théng bdo kip thoi cho ngudi bdn.

Example 2: K H E AT, H 7 BLE B S B0E 1 £07 DAk B8 S AT G

Where independent payment is adopted, Party A shall regularly report to or notify Party B of the status of the loan fund
disbursement.

Néu dp dung hinh thirc tu thanh todn, Bén A phdi thudng xuyén bdo cdo hodic théng bdo cho Bén B vé tinh hinh gidi ngén vén
vay.

Similarly, Vietnamese business contracts also contain numerous action verbs and performative verbs that describe legal and
commercial activities.

Table 10: Frequently Used Verbs in Vietnamese Business Contracts

Vietnamese Chinese English
chdp nhan % accept
kién nghi A recommend
phé duyét L approve
ay quyén 0 3 authorize
mua Wy K purchase
hay bd il e cancel
thay d6i i modify
lya chon BrivgE select
xac nhan RN confirm
quyét dinh hE decide
giam T reduce
ban giao A deliver
thué JEAH employ
thanh lap 22 establish
tang B0 increase
théng béo JEEN notify
dau tw Wix invest
quan ly (gt manage
chitrd AT pay
cung cap PRt provide
ban A sell

Vietnamese contracts also frequently employ performative verbs, such as cam két (74 %), dong y ([F/ &), tuyén bé (75 ), chi
thi (fi74), canh cdo (Z£15), tir chdi (FE4E), d& nghi/ yéu cau (iE3K), moi (KiF), and cdm (2% 1L), which explicitly express legal
acts and contractual intentions.

Fourth, Comparison of Specialized Legal and Commercial Terminology

Both Chinese and Vietnamese business contracts make extensive use of specialized legal and commercial terminology to ensure
precision and legal certainty.
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Table 11: Common Specialized Terminology in Chinese-Vietnamese Business Contracts

Chinese English Vietnamese

15 FAIE letter of credit thu tin dung

Gk WAl force majeure bat kha khang

T revoke / cancel hay bd

FEEREN legal representative ngudi dai dién theo phép luat

UN creditor cht no

RAEN guarantor nguwdi bao l3nh

A IR ZETT Hh place of contract signing noi ky két hgp déng

il principal bén Gy thac

ISR TAE acceptance inspection cong tac nghiém thu

Ayl binding force hiéu lyc rang buéc

i e accounting book s6 k& toan

ZVER copyright quyén tac gid

f& 5% debt khoan no

VN E Al legal validity hiéu lyc phap ly

{2 arbitration trong tai

BF) X255k transfer  of  rights and chuyén giao quyén va nghia vy
obligations

WL 4 liquidated damages tién phat vi pham hgp déng

P interest rate 13i suat

fit kA 1A terminate a contract cham dirt hop déng

Fifth, Common Translation Errors
Although Chinese and Vietnamese business contracts share many similarities in terminology, translators should pay close
attention to false equivalents and literal translations, which may lead to inaccurate legal interpretation.

Table 12: Common Translation Errors

Chinese Incorrect Translation Correct Translation English

AR bdo dam dam bao / bao lanh* guarantee / guaranty
RES do biéu biéu d6 chart

A chirng kién chirng kién witness

151 & ngoaiffi ngoai & exception

s sinh san san xuat produce

B (B RD thu tiéu (hop déng) hiy bd hop déng cancel a contract
R clru cdnh cudi cling finally / ultimately
=/MH tam cd nguyét 3 thang three months

*The appropriate Vietnamese equivalent of 4% depends on the legal context. When referring to a legal guarantee provided
by a third party, béo Idnh is usually more accurate than dém bdo.

The comparison above demonstrates that Chinese and Vietnamese business contracts share many similarities in terms of lexical
categories, stylistic formality, and the use of specialized legal and commercial terminology. Both languages rely heavily on nouns,
modal verbs, performative verbs, and standardized expressions to ensure precision and legal certainty.

However, Chinese business contracts make more frequent use of formal function words and Classical Chinese expressions,
resulting in a higher degree of linguistic formality. Moreover, translators should avoid literal translation of terminology and instead
select equivalents that conform to the legal conventions and linguistic norms of the target language. Careful attention to
terminological accuracy and stylistic appropriateness is therefore essential for producing high-quality Chinese—Vietnamese
business contract translations.
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2. Comparison of Fixed Expressions in Chinese-Vietnamese Business Contracts

Fixed expressions are one of the most distinctive linguistic features of business contracts. They are conventionalized

combinations of words that recur frequently in legal and commercial documents. Compared with ordinary language, these

expressions are more standardized and contribute to precision, consistency, and legal certainty.

According to Hu Shi Chuilian (2019), many Chinese fixed expressions have direct equivalents in Vietnamese business contracts.

Representative examples are presented in Table 13.

Table 13: Common Fixed Expressions in Chinese—Vietnamese Business Contracts

Chinese English Vietnamese

K& FH long-term contract hop d6ng dai han

HRATIK = bank account number s6 tai khoan

A = payment method phuong thirc thanh toan

&[5 B3 upon expiry of the contract dén han hop déng

H A 5%% automatically take effect ty dong co hiéu lyc

2& kA 1H) terminate the contract cham ditt hop déng

BRI At make payment in advance thanh toan trudc thoi han

E TR periodic payment thanh todn dinh ky

A BT K installment payment thanh todan theo dot

TR cash on delivery (COD) thanh todn khi nhan hang

BNl arbitration institution co quan trong tai

b 23k arbitral award phén quyét trong tai

TAEH R A limited liability company cbng ty trach nhiém hitu han

HeAn A5 TR A ] joint-stock company cbng ty cb phan

RIE...... pursuant to / according to cdn c vao...

... KN within ... days trong vong ... ngay

NG AESH. LT shall bear ... responsibility phai chju trach nhiém...

X5 — 85 6] & both parties agree that hai bén théng nhat ring

AEFR BB 2 AR this contract shall take effect upon hop déng nay cd hiéu luc ké tir ngay ky
signing

Some expressions listed above may be replaced by synonymous expressions without changing the legal meaning. For example:

Table 14: Equivalent Fixed Expressions in Chinese Business Contracts

Preferred Expression Equivalent Expression(s) English

NG N N aRrS payment method
&Ik fRbREE . WA terminate the contract
5L A A ZATE . BEEE conclude / sign a contract

However, some Chinese fixed expressions do not have direct counterparts in Vietnamese. Their translation requires appropriate

translation strategies rather than literal word-for-word translation.

Table 15: Chinese Fixed Expressions Requiring Translation Adaptation

Chinese English Vietnamese
& IR B RO 5 4 3% formation and effectiveness of the xac lap va hiéu lyc clia hgp dong
contract
KEFTRER SR SAE all disputes arising out of or in tat cd cac tranh chdp phat sinh tir hoic lién
[FG 1 — 4+ connection with this contract quan dén hgp déng nay
SN KA terms and conditions cac diéu khoan va diéu kién
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RIAs A AT AT AH S i notwithstanding any contrary bat chap moi thda thuan trai nguoc
agreement

1E-4 517 R TE) during the term of this contract trong thoi gian hiéu lyc cla hop dong

PR A if negotiations fail khi thuong lugng khong thanh

NGRS [E B AT to ensure the performance of this dé bao dam viéc thyc hién hop dong
contract

N HIE 2 AT shall bear liability for breach of contract phai chiju trdch nhiém do vi pham hgp déng

T AR AT 1A [H] may terminate the contract in advance c6 thé chdm dit hop déng trwdc thoi han

N KB A — shall promptly notify the other party phai kip thoi théng bado cho bén con lai

MRS FZ E shall act in accordance with this contract phai theo quy dinh cta hop ddng

Example 1: BT A& R BT A AR 0SS AR E [T I — V140, X7 R A G U v e o o

All disputes arising out of or in connection with the performance of this Contract shall be settled through friendly consultation
between the Parties.

Moi tranh chép phdt sinh tir hodc lién quan dén viéc thurc hién hop ddng nay sé dwoc hai bén gidi quyét théng qua thuong
lwong hitu nghi.

Example 2: FLKHAT ARG R TR A0S A G [mAT S H) — P14+, X7 RS R GF I il s AR o AN Ref o, B
ezt BrRet it o7 5 it Do b

Any dispute arising out of or in connection with this Contract shall first be settled through friendly consultation. If no settlement
can be reached, the dispute shall be submitted to the China International Economic and Trade Arbitration Commission (CIETAC),
Beijing, for arbitration in accordance with its arbitration rules.

Moi tranh chdp phdt sinh tir hodc lién quan dén viéc thuc hién hop déng ndy trirdc hét sé duoc gidi quydt bing thuong luong
hitu nghi. Néu thuong lugng khéng thanh, tranh chép sé duoc dua ra Uy ban Trong tai Kinh té va Thuong mai Quéc té Trung Quéc
(CIETAC) tai Bdc Kinh dé gidi quyét theo Quy tdc Trong tdi clia co’ quan nady.

Example 3: £, 77 NR & MG BE-GVE48 Tt o H 7 SR A4 TR R A .

Party B shall take all reasonable and lawful measures to provide Party A with comprehensive coordination services.

Bén B phdi dp dung moi bién phdp hop ly va hop phdp dé hé tro va phéi hop toan dién vdi Bén A.

The comparison shows that Chinese and Vietnamese business contracts share a large number of equivalent fixed expressions
because both legal systems employ standardized contractual language. Nevertheless, Chinese contracts contain more formulaic
legal expressions derived from Classical Chinese and legal drafting conventions. Consequently, translators should avoid literal
translation and instead adopt equivalent expressions that conform to Vietnamese legal writing practices while preserving the legal
force and stylistic formality of the original text.

IV. SUMMARY OF TRANSLATION EXPERIENCE IN CHINESE-VIETNAMESE BUSINESS CONTRACTS

The comparative analysis of terminology and fixed expressions in Chinese—Vietnamese business contracts has provided valuable
insights into the characteristics of legal and commercial language as well as their implications for translation practice. Through the
translation of business contracts and the comparative study conducted in this thesis, several practical experiences can be
summarized.

First, translators should fully understand the legal and commercial context before translation.

Business contracts are legally binding documents in which every word may affect the rights and obligations of the contracting
parties. Unlike ordinary texts, contract language emphasizes legal precision, consistency, and formality. Therefore, translators
should carefully study the background of the contract, identify its legal purpose, determine the relationship between the parties,
and understand the commercial context before starting the translation. Reading parallel Chinese and Vietnamese business
contracts is also an effective way to become familiar with the stylistic conventions and fixed expressions commonly used in each
language.

Second, special attention should be paid to the translation of terminology.

The findings in Chapter 2 indicate that both Chinese and Vietnamese business contracts contain a large number of legal and
commercial terms, many of which have standardized equivalents. Although a considerable number of terms correspond directly
between the two languages, others require translators to distinguish subtle semantic differences according to the legal context.
Literal translation should therefore be avoided whenever it may result in ambiguity or misunderstanding.
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For example, some Chinese legal terms have several possible Vietnamese equivalents depending on their function in the
contract. Likewise, Vietnamese legal terminology should be translated according to its legal meaning rather than its dictionary
meaning. Consequently, translators should consult legal dictionaries, professional glossaries, relevant legislation, and parallel
contracts to ensure terminological consistency throughout the translation.

Third, fixed expressions should be translated functionally rather than literally.

One of the major findings of this study is that Chinese and Vietnamese business contracts share many equivalent fixed
expressions, such as R#E....., 7E.... KN, KEFREZIT 2 HELAERL, and X7 —2[FE. These expressions have become
standardized contractual language and should normally be translated using their conventional equivalents instead of word-for-
word translation.

However, not every Chinese fixed expression has a direct counterpart in Vietnamese. Certain expressions derived from Classical
Chinese legal language require structural adjustment to conform to Vietnamese legal drafting conventions. Therefore, translators
should focus on preserving the legal function and communicative purpose of the expression rather than reproducing its surface
structure.

Fourth, translators should preserve the stylistic characteristics of business contracts.

The comparative analysis demonstrates that Chinese business contracts generally exhibit a higher degree of linguistic formality
than Vietnamese contracts. Chinese contracts frequently employ Classical Chinese expressions, formal function words, and highly
conventional sentence structures, whereas Vietnamese contracts tend to use more modern written language while maintaining
legal precision.

Consequently, translators should not simply imitate the sentence structure of the source language. Instead, they should
produce translations that comply with the legal drafting conventions of the target language while preserving the authority,
precision, and solemnity of the original contract. Appropriate use of modal verbs such as ¥, . 24, and shall/phai, together with
standardized legal expressions, contributes significantly to translation quality.

Fifth, cohesion and logical relationships should be maintained throughout the translation.

Business contracts contain numerous logical connectors and discourse markers that express conditions, obligations, exceptions,
causes, and consequences. These cohesive devices ensure the logical organization of contractual provisions and reduce the
possibility of legal disputes.

During the translation process, translators should carefully identify these logical relationships and reproduce them accurately
in the target language. Failure to translate conjunctions, conditional clauses, or reference expressions appropriately may alter the
legal interpretation of contractual provisions. Therefore, maintaining discourse cohesion is as important as translating individual
words and phrases correctly.

Sixth, translation quality depends on continuous revision and professional development.

During the initial stage of this research, several translation errors occurred because of insufficient understanding of legal
terminology, fixed expressions, and contractual drafting conventions. Through repeated comparison with authentic Chinese and
Vietnamese business contracts, consultation of legal reference materials, and careful revision, the quality and accuracy of the
translations were gradually improved.

This experience demonstrates that business contract translation is not merely a process of linguistic conversion but also a
professional activity requiring legal knowledge, commercial knowledge, intercultural awareness, and excellent bilingual
competence. Careful proofreading and terminology verification are therefore indispensable steps before producing the final
translation.

Finally, implications for future translation practice

The findings of this study suggest that translators of Chinese—Vietnamese business contracts should pay equal attention to
terminology, fixed expressions, legal style, and discourse organization. Rather than translating individual words mechanically,
translators should adopt a functional approach that considers legal equivalence, communicative purpose, and target-language
conventions.

Although this thesis focuses primarily on terminology and fixed expressions, the results may also provide useful references for
the translation of other legal and commercial documents. Future studies may further investigate syntactic differences, discourse
structure, pragmatic features, and corpus-based approaches to improve the quality and standardization of Chinese—Vietnamese
legal translation.

In conclusion, the comparative study conducted in this thesis confirms that terminology and fixed expressions constitute the
linguistic foundation of Chinese—Vietnamese business contracts. A thorough understanding of their characteristics and translation
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principles will contribute not only to improving translation quality but also to promoting more effective legal and commercial
communication between China and Vietnam.

V. CONCLUSIONS

Chinese—Vietnamese business contracts are characterized by a high degree of formality, precision, and standardization,
reflecting the legal and commercial functions of contractual language. Through a comparative analysis of terminology and fixed
expressions, this study has shown that the two languages share many common features, including the use of specialized legal and
commercial terms, conventional fixed expressions, and standardized sentence patterns. At the same time, differences exist in
lexical choices, stylistic conventions, and linguistic expression, which should be carefully considered in translation.
The findings suggest that the accurate translation of business contracts requires not only terminological equivalence but also an
understanding of the legal context and the conventional use of fixed expressions in both languages. It is hoped that this study will
provide a useful reference for Chinese—Vietnamese business contract translation and contribute to further research on legal and
commercial translation.
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